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This paper is an attempt to analyse the bi-directional lexical borrowing between 
the Chinese and Malay language in Malaysia from two perspectives: 1) The Malay 
loanwords in Chinese, 2) The Chinese loanwords in Malay language. By comparing 
the amount of loanwords in these two languages, this study investigates why such 
bi-directional lexical borrowing between languages tends to be disproportionate. This 
paper also discuss the cultural meanings contained by Chinese and Malay loanwords, 
from which we are then able to proceed on to a discussion of the various cultural 
interactions between the Chinese and Malay community in Malaysia.  
This paper focuses solely on loanwords in both the Chinese and Malay language. 
For Chinese loanwords in Malay, four Malay dictionaries published in Malaysia were 
selected as the main source of data. The works of Kong (1995a) and Chuah (2010) 
were also referred as these two scholars have done extensive research on Chinese 
loanwords in Malay. As for Malay loanwords in Chinese, the data are mainly collected 
from Chia (1999) and other academic works including Kong (1995b) were also used as 
complementary sources for this paper.  
A comparison on the amount of Chinese and Malay loanwords in Malaysia 
reveals that such bi-directional lexical borrowing between different languages is not 
always proportionate. Firstly, there are more Chinese loanwords in Malay, the ratio of 
Chinese loanwords to Malay loanwords is about 5: 1. By classifying all the Chinese 
and Malay loanwords into eight different aspects of Culture, it is discovered that the 
distribution of loanwords into these various categories is uneven. This paper focuses 
especially on two aspects of Culture, namely food/eating and address terms, in order to 
better study this phenomenon of Chinese and Malay’s bi-directional lexical borrowing. 
More importantly, the highest amount of loanwords in these two languages can be 
observed clearly in the category of food/eating and address terms.  
Under food/eating, it has been discovered that the Chinese has absorbed a lot of 
Malay loanwords in order to name tropical fruits and dishes which are spicy in nature. 
On the other hand, the Malays would borrow terms to name certain ingredients which 
are originally used by the Chinese in their cooking. The Malays also borrowed relevant 
 vii
loanwords from Chinese in order to name some cooking methods and utensils used by 
Chinese. 
Under address terms, we can further classify the loanwords into two separate 
categories, one is to designate kinship and two is for social address. It is discovered 
that while a number of Chinese words are borrowed into Malay language as kinship 
terms, it is rare for the Chinese to do the same, that is to borrow from the Malays. For 
terms which are used for social address, both the Chinese and Malay would frequently 
borrowed words from each other’s language to be used as general address terms or in 
order to name job titles and special groups of people. However, it is clear that the 
amount of Chinese loanwords in Malay seems to be evidently higher. For special 
honorary titles, many Malay titles have been borrowed into Chinese language, which 
are very commonly used in the context of Malaysia. 
This paper not only discusses why bi-directional lexical borrowing between 
languages tends to be disproportionate, but it is also an attempt to explain the cultural 
meanings and background of the loanwords. In doing so, this paper seeks to provide an 
understanding of why and how interactions between the Chinese and Malay cultures 


























                                                        
1 据马来西亚统计局预计，马来西亚在 2010 年人口将近 2679 万人。其中马来人占最多数，有




























































                                                        





























                                                        
4 有关文化定义和范围的讨论，本文 2.2 节有进一步论述。 























（11）华人、马来人（Chinese and Malay）： 
华人、马来人，特指居住在马来西亚的华族、马来族。 
在此也对华侨、华族及华人概念作简要说明。 
























                                                        





















语词。11本文采用“借词”对应英语的 loanword，而“外语词”解作 foreign word。 
以下分别是汉语语言学界和西方语言学界对于词汇借用理论的研究和观点。 
 




























































                                                        
12 另一方面，史有为也在该书中对于外来词的历时概述，外来词的性质与功能，外来词的类型

























































































                                                        




17 Haugen, Einar, 1950, “The Analysis of Linguistic Borrowing”, Language, 26. 本文参考版本为收
录于 Studies by Einar Haugen, Paris: The Hague, 1972. 
18 Weinreich（1953），书名为《语言的接触：已发现的与待解决的问题》（Language in Contact: 








































美籍波兰语言学家 Uriel Weinreich 于 1953 年出版的专著《语言的接触：已


















A. “单词”（Simple Words），又可分为两小类：（1）“音素转换”（Transfer of 
phonemic sequence）：“语素转换”等同于 Haugen 所说的“外来词”（loanword），
                                                        






式馅饼；（2）“本土词扩长用法”（Extension of the use of indigenous words）,可细
分为两小类：“同形词”（homonym）和“多义词”（polysemy）。 
 B. “复合词与短语（Compound Words and Phrases）”，可分为三小类：（1）
loan translation：逐字翻译过来的借词，如佛罗里达西州的西班牙语把英语“to put 
to sleep”（使之入眠）直译为 poner a dormir；（2）loan rendition：将意思大致翻
译过来的借词，如德语把英语“sky scraper”（摩天大楼）译为 Wolkenkratzer（cloud 
scraper）；（3）loan creation：借形并赋予新义的借词，借的词形和本族语言系统
保持一致。例如：依地语（Yiddish）将英语的“sibling”（兄弟姐妹）译成 mitkind
（原意为 fellow child，即其他小孩） 。 
 



















































而 corona 只用来称呼 crown 这一名称。 
 





















                                                        
23 马来语中 tahu 和 faham 例子参考自 Keok, 2000: 22。 












则已经完全代替 istanggar 一词，在马来语中普遍采用。 
二、消除不好的歧义。有时本族语借用源语言词语，是为了消除同音异义词
（homonymy）的歧义问题。比如印尼语原来使用 kawin，表示“结婚”和“交配”
两种不同语义，印尼语后来借用了阿拉伯语 nikah，用来代替 kawin 所表示的“结











                                                        
25 Weinreich（1970：58）解释语言需要同义词，这是因为一些原本表示某种情感的词语倾向于
丢失其所能展现特殊情感的能力（tendency of affective words to lose their expressive force），因
此需要同义词来表达相关的情感涵义。 
































充满了各种争议，在 1920 年前，关于文化有六种定义，到了 1952 年便增加到





















































































                                                        



























































































                                                        
30 陈原《社会语言学》一书于 1983 年由上海学林出版社初次出版，并于 2000 年由商务印书馆



































汉语借词只有 90 个（占 26.3%），全部都是名词，其中两个也能作为动词使用，
即 cat（“刷漆”）和 kongsi（“合伙”）。作者指明，在尚活跃使用的汉语借词中，
上述排列的前四类借词是调查者使用频率最高的。其中，属于食物类借词尚活







代替 singke（“新客”）、makan suap（受贿）代替 cialui（“吃钱”）等。此外，作
者也指出，现今的华人除了使用本身的母语，也会说马来语，因此汉语词汇进
入马来语的现象将逐渐式微，而马来语成分则可能更多地进入汉语中。 
另外，Keok 于 2000 年所完成的硕士论文，主要是从语义分析角度对马来语
中的汉语借词进行研究。该篇论文的全部借词语料来自马来西亚具有权威性的
马来语单语词典《德宛词典》（第三版）（Kamus Dewan Edisi Ketiga），从中共收
集了 151 个纯音译的汉语借词（pure loanwords）。作者采用了对比理论
（Contrastive Analysis）和义素分析法（Component Analysis）33作为该论文的理
                                                        
31 即 Wilkinson（Vol. I, II, 1932）、Kamus Dewan （1970 和 1984）、Winstedt（1970）以及 Kamus 
Raya Bahasa Melayu-Nippon（1942）。 























或中国品种的鱼（ikan negeri China）。作者就认为 tongsan 这个借词的语义缩小
了，在马来语中只用来指“中国品种的鱼”，却忽略了词典还列出另一个例子




































此外，作者根据借入方式将借词分为三类：纯音译词（pure loans）有 63 个、
混合借词（hybrid borrowings）有 14 个，以及意译词（loan translations）有 4 个。
而根据词类可以分为三种，主要有名词 69 个，其他则是动词 6 个以及形容词 5
个。 
针对马来语借词在汉语中的融合程度，作者对 50 位来自社会各阶层人士进
                                                        



























































































8 个（0.8%）来自广东话、8 个（0.8%）来自客家话以及 3 个（0.3%）来自潮州
话。而同时来自广东话和客家话的有 4 个，只占 0.3%，而不清楚来自哪个汉语














































































1) 杨贵谊、陈妙华编《现代马来语词典》（Kamus Istilah Baru Bahasa 
Malaysia）（吉隆坡：世界书局，1984）。 
2) 杨贵谊、陈妙华编《马来语大词典（修订版）》（Kamus Umum Bahasa 
Malaysia, Pindaan）（吉隆坡：世界书局，1988）。      
3) Hajah Noresah bt. Baharom. Kamus Dewan, Edisi Ketiga 1994. （第三版） 
4) Hajah Noresah bt. Baharom. Kamus Dewan, Edisi Keempat 2005（第四版）, 











































语的 pasar，借入汉语成为“巴刹”，或汉语的“豆腐”，音译为马来语的 tauhu。 
（2）意译：将源语言的词义，按目标语言的语言系统翻译排序，如马来语















例子 1：bohjan（闽南话 boh 加马来语 jantan（男性）的前部份词素），表示“无
声”，指年轻男子在外面流荡、行为不好；指年轻女孩时另取全区有 bohsia
一词，为音译词，表示“无声”） 
例子 2：kopitiam（kopi 是马来语词语，原本借自英语 coffee，tiam 是闽南语

















茶（teh tarik）、椰浆饭（nasi lemak）、千层糕（kuih lapis）、开斋节（Hari Buka Puasa）
等；（3）音译兼顾，可分为两小类：（a）半音译半意译词：甘榜鸡（ayam kampung）、









是闽南语“机构”，gelap 是马来语，指“黑暗”）；kongsi raya，双佳节（raya 是马
来语，指“佳节”）；kopi o，咖啡乌（kopi 是马来语“咖啡”；o 是闽南语，指“乌
黑”）；kopi kao，浓咖啡（kao 是闽南语，表示“厚”、“浓”）。 
而在汉语，尤其是闽南语中，例子有 mata liu，警察局（mata 来自马来语
“mata-mata”，指警察；liu 即闽南语“寮”）；sepatu e，皮鞋（sepatu 是马来语“皮
鞋”，e 是闽南语“鞋”，这是额外添加意义标志的例子）；dukun chu，老君厝，指
                                                        
39 有关 kopitiam 文化的解释，本文会在 4.1.1 节里进一步说明。 
 40 
 
医院（dukun 即马来语“巫医”，chu 是闽南语的“厝”，指“房子”）；roti qia，面包























                                                        
40 洪丽芬，2009：87。 








序号 文化领域 数量 马来语中的汉语借词举例 
1 饮食 113 bacang（肉棕）、bihun（米粉）、mi（面条）、
keluyuk（古老肉 ）、teko（茶壶）、anglo（烘炉）、
ciak （食，吃）、tim（炖，蒸） 
2 称谓 92 taci（大姐）、amoi（小姐）、singse（先生，特指
中医）、Hokkien（福建人）、Hainan（海南人）、
along（大耳窿）、Hoakiao （华侨） 
3 日常事物 78 langkan（栏杆）、pisau（匕首）、koyok I（膏药）、
tong（桶）、tanglung（灯笼）、cat （漆，油漆）、
topo（桌布）、utau（熨斗） 
4 社会事物 50 beca I（三轮车）、beca II（马车）、sampan（舢
舨，小船）、renmibi（人民币）、sempoa（算盘）、
kongsi I（公司）、ongji（外侨居留证，护照） 
5 服饰外貌 36 angkin（红巾，腰巾）、ceongsam（旗袍）、gewang
（耳环）、hopau（荷包）、inci（胭脂）、samfu
（衣裤）、tongset（唐式发髻）、boceng II（秃头）
6 宗教习俗 57 pakpui（卜卦）、popi（保佑）、tikung（天公）、
toaha（戴孝）、Imlek（阴历，农历）、angpau（红
包）、Cap Goh Mei（元宵节）、cembeng（清明节）
7 娱乐艺术 44 banji I（万字票）、capjiki（十二支）、mahjung（麻
将）、kung fu（功夫）、taici（太极拳）、potehi
（布袋戏）、cuki（族棋） 
8 其他 45 topeng（倒反）、bisae（不行）、paksui（打算）、
lihai（厉害）、cialat（糟糕）、cincai（随便）、
esai（可以）、yaukin（要紧）、ancua（怎么样）
  总数 515   
 
通过以上的文化领域分类，马来语中的汉语借词在饮食和称谓类别所占的数
量比例最高，各有 113 个和 92 个，其他类别的排行依序是日常事物（78 个）、









序号 文化领域 数量 汉语中的马来语借词举例 




2 称谓 23 马打（mata）、拿督（Datu, Dato, Datuk）、苏丹
（sultan）、东姑（Tengku）、元端（Yamtuan）、
哈芝（Haji）、嘛嘛（mamak） 
3 日常事物 10 亚答（atap）、五脚基（kaki lima）、巴冷刀（parang）、
丹绒 （tanjung）、直落（teluk）、亚弄（warung）
4 社会事物 9 惹兰（jalan）、罗里 （lori）、罗弄（lorong）、
默迪卡（merdeka）、零吉（ringgit）、三万（saman）
5 服饰外貌 8 巴迪（batik）、卡巴雅（kebaya）、基利斯（keris）、
纱笼（sarung）、宋谷（songkok） 
6 宗教习俗 5 拿督公（datuk）、开斋节（Hari Buka Puasa）、伊
斯兰（Islam）、穆斯林（muslim）、邦当（pantang）
7 娱乐艺术 5 冲阁（congkak）、爪夷（jawi）、吃风（makan angin）、
班顿（pantun）、弄迎舞（ronggeng） 
8 其他 10 打汉（tahan）、地甘（tikam）、多隆（tolong）、
拉央（layan）、隆邦（tumpang）、须甲（suka） 
  总数 109   
  
 从以上各类文化领域分布情况的对比，汉语中的马来语借词主要涉及饮食和
称谓两大类别，各有 39 个和 23 个借词，其他类别的差距则相对较小，从高到
低依序是日常事物与其他类（各有 10 个）、社会事物（9 个）、服饰外貌（8 个），











词总数（109 个）来得多，是大约 5 对 1 的比例。 
从汉马借词借入方式来看，汉语和马来语词汇互借的方式，两者主要都是以
音译为主，即马来语中的汉语音译词有 513 个，占 99.6%；汉语中的马来语借词
有 88 个，占 80.7%。此外，汉马借词也有少部分是采用音译兼顾中的半音译半












借入方式 马来语中汉语借词 百分比 汉语中马来语借词 百分比 
1 音译 513 99.6% 88 80.7% 
2 意译 - - 8 7.3% 
3 音意兼顾         
（1）半音译半意译 2 0.4% 4 3.7% 
（2）音译加义标 - - 9 8.3% 









文化领域 马来语中汉语借词 百分比 汉语中马来语借词 百分比 
1 饮食 113 21.9% 39 35.8%
2 称谓 92 17.9% 23 21.1%
3 日常事物 78 15.1% 10 9.2%
4 社会事物 50 9.7% 9 8.3%
5 服饰外貌 36 7.0% 8 7.3%
6 宗教习俗 57 11.1% 5 4.6%
7 娱乐艺术 44 8.5% 5 4.6%
8 其他 45 8.7% 10 9.2%




词，有关饮食类和称谓类的各有 113 个和 92 个，各占了总数的 21.9%和 17.9%；
而对于汉语中的马来语借词，关于饮食类和称谓类的借词各有 30 个和 23 个，
























饮食领域 马来语中汉语借词 百分比 汉语中马来语借词 百分比 
1. 食品 74 65.5% 36 92.3% 
2. 饮食方式 19 16.8% - - 
3. 鸦片烟草42 15 13.3% - - 
4. 其他： 
饮食场所等 
5 4.4% 3 7.7% 





































































                                                        


























































                                                        

































                                                        
50 常敬宇《汉语词汇文化》（北京：北京大学出版社，2009），页 153。 



















糕点甜品的有 10 个，占 27.8%，即羔呸53（kopi）、拉茶（teh tarik）、红豆冰（ais 
kacang）、煎蕾（cendol）、摩摩查查（buburcaca）、珍加露（cencaluk）、罗地（roti）、













                                                        
53 本文采用羔呸一词作为 kopi 的汉语音译，此外还有几种不同汉语写法，如羔丕、口羔呸、羔
呸等。 

















到 kopitiam 就餐，已成为大多数人日常生活里的一部分。而 Kopitiam 售买的食
品也以当地美食和饮料为主。这种饮食习惯和现象，人们把它称之为具有马来






























马来语中的汉语借词方面，在有关饮食领域的 113 个借词中，食品类有 74 个，
占 65.5%，其他还包括饮食方式类 19 个（16.8%），鸦片烟草类 15 个（13.3%）




























来风味的 mi goreng、mi rebus、mi soto（素多面）等美味小吃。另外，豆类的食
材如 tauhu 和 tauge，也在很多马来菜肴中成为不可或缺的基本食材，如 laksa、









                                                        






























                                                        
57 刘强《马来人的文化》（新加坡：新加坡国家语文发展局，1962），页 15。 
58 在马来语 daging 是指“肉、肉类”，可以结合其他词用来指鸡肉（daging ayam）、牛肉（daging 



















人尤其爱吃 lai 、laici 以及 longan 等等。 
Weinreich 提过，单语使用者通常不晓得母语中一些词语是来自其他语言的




从借词数量来看，马来语有 74 个有关食品的汉语借词。 
其中，饮料、汤料补品以及糕饼甜点方面的借词有 22 个，即 beng（冰）、cah




























使用这个来自汉语的 siok 一词。 
而 tim 一词则两本词典都有收录。实际上，马来语已经有 mengukus60一词用
来表示“用水蒸气方法来蒸”的意思，然而马来语还是吸收了汉语中的同义词 tim。
                                                        
59 常敬宇，2009：154。 





mengukus 一词，在尝试使用马来语跟马来人交流时，引入了 tim 这个借词。而




































































马来语借词，而马来语却吸取了 19 个关于饮食餐具（14 个）和炊具（5 个）的
汉语借词。 









































                                                        
63 汪媛《茶=tea?——从英汉语借词看其蕴涵的隐蔽文化信息》，见《大学英语》第 6 卷第 1 期，









































































称谓领域 马来语中汉语借词 百分比 汉语中马来语借词 百分比 
1 亲属称谓 17 18.5% - - 
2 社会称谓 75 81.5% 23 100.0% 






















































































                                                        
71 常敬宇：2009：25-26。 
72 徐杰、王惠，2004：17。 
73 Sumalee Nimmanupap. Sistem Panggilan Dalam Bahasa Melayu dan Bahasa Thai: Suatu Analisis 
Sociolinguistik. Kuala Lumpur: Dewan Bahasa dan Pustaka. 1994, pp. 29. （该书改编自作者在马















“女性的孩子”），特指儿子就是 anak lelaki（即“男性的孩子”。75  
至于幼辈称呼长辈，习惯上也不用“你”，而是依照对方的身份称呼，如 datuk
（“爷爷”或者“外公”）、nenek（“奶奶”或者“外婆”）、ayah 或 bapa（昵称为 pak，
“爸爸”）、ibu 或 emak（昵称为 mak，“妈妈”）、bang（abang 的简称，表示“哥哥”）、
kak（kakak 的简称，表示“姐姐”）、pak cik（“叔叔”）、paman（“伯伯”）、mak cik
（“阿婶”）、mak long（“伯母”）等等。76 
此外，马来人对父系和母系亲属在称呼上没有区别。如上所提，爷爷和外公
都称呼为 datuk，奶奶和外婆都称呼为 nenek，曾祖父一辈的则统称为 moyang。 
如果是父亲和母亲的兄弟姐妹，则男性都可以称为 pak saudara（“叔叔”的意思，
等于英语中的 uncle），女性都可以称为 mak saudara（“阿姨”的意思，等于英语
中的 aunt）。需要指出的是，pak saudara 和 mak saudara 这两个词语通常只在书
面语使用；在口语时，马来人较多使用 pak cik 或 mak cik 来称呼父母的兄弟姐
                                                        
74 同上，29-30。 































                                                        
77 康 敏，同上。 
78 其中，encim 和 engso 虽然归为亲属称谓语，不过这两个汉语借词在马来语中也能作为社会通













汉语借词    马来语词   意义 
apak     ayah    爸爸 
nio      ibu     妈妈 
engko     abang    哥哥 
engso     kakak ipar   嫂嫂 

































在 Kamus Dewan（2007）里，以上 17 个汉语借词只有 5 个收录在词典中，




                                                        
80 笔者有幸于 2010 年 2 月 3 日拜访杨贵谊老师。杨贵谊老师提出这个看法，认为这些汉语亲属
称谓借词可能是通过峇峇娘惹社群使用，再进入马来语中。 
81 所参考的三本有关峇峇娘惹语言和文化的书籍： 
William, Gwee Thian Hock. Mas sepuloh: Baba conversational gems. Singapore: Armour Pub., 
1993. 
William, Gwee Thian Hock. A Baba Malay dictionary: the first comprehensive compendium of 
Straits Chinese terms and expressions. Singapore: Tuttle, 2003. 
Johny, Chee. A tapestry of Baba poetry. Malaysia : Penang , 2008. 
82 在此非常感谢蔡崇正博士给予的宝贵意见。 
83 朱文庆（Johny Chee）是以上一本峇峇语言书籍：A tapestry of Baba Poetry 的作者。朱文庆老
师出生于槟城屿峇峇娘惹家庭，对本身社群的语言和文化十分熟悉。笔者通过电邮与朱文庆
















首先，从汉马借词来看，在 92 个有关汉语称谓借词里，除了 17 个在马来语








社会称谓语 马来语中汉语借词 百分比 汉语中马来语借词 百分比 
（1）社会通称 8 10.7% 1 4.3% 
（2）职称 38 50.7% 4 17.4% 
（3）特定社群 25 33.3% 5 21.7% 
（4）人称代词和
蔑称 
4 5.3% - - 
（5）勋衔和头衔 - - 13 56.5% 

























“婶”），如 Kadir 是个长辈，幼辈称呼他作 Pak Kadir，意思是卡迪尔伯伯；Kadir
的太太名叫 Minah，大家便称她为 Mak Minah，意思是美娜伯母。要是对方年纪
已相当大，或在村中拥有名望，通常称为 datuk（老公公），女性则多尊称为 nenek













语借词有 8 个，汉语中的马来语借词则只有 1 个。 
 
（1）马来语中的汉语借词 
如上所述，在 75 个马来语中的汉语社会称谓语里，有 8 个作为社会通称使
用，即 amoi（小姐）、apek（老伯）、cim（婶[对中年妇女的称呼]）、encik（叔叔
[用来称呼年纪与自己父亲是同辈的人]；先生）、nyonya（太太）、siociah（小姐）、
cik（先生，小姐[encik 简称] 以及 aci（阿姐）。此外，encim 和 engso 虽然在上
文已经归在亲属称谓语的类别，不过这两个汉语借词在马来语中也同时能作为
社会通称使用，因此额外列在本节讨论。 
在马来语中，以上 10 个的汉语通称借词里，amoi, apek, cim、encim、engso
以及 nyonya 这些借词，马来人多数只用来指称华人，并主要根据被称呼对象的
年龄、性别等来使用。例如，年纪比自己小的华族女生，马来人常称其为 amoi；




人或印尼籍工人在华人家里工作，也会使用 nyonya 一词来尊称女主人。 
另外，siociah（小姐）则是旧时用来指称年轻未婚女子，可视为一种尊称。
siociah 来自汉语粤方言（在马来西亚，华人习惯称为广东话）。整体而言，现今
                                                        








这 siociah 社会通称也不会陌生，甚至也在非正式交际中用来称呼华族年轻女孩。 
另一方面，Encik 和 cik 在马来语中的使用则非常广泛，并不局限于用来指称
华人。华人在使用马来语跟马来人交谈时，也常用来指称对方。这两个词语也
是礼貌称谓语，在正式或非正式场合都可以使用。例如，在马来文学校，我们
称呼老师，不论是华族或马来族老师，我们都可以在其名字前加上 encik 或者 cik，













































                                                        
88 周长楫、周清海编《新加坡闽南话词典》，2002：页 62 ，“安低”和“安高”词条；潘碧丝，2007：
157。 






















用 tauke 来尊称男主人或雇主。后来，tauke 一词的指称对象已经逐渐扩大，凡
是做买卖的，大至工商企业，小至路边摆摊子做小生意的，菜市场买卖蔬菜水
































                                                        
91 最新版本的 Kamus Dewan（2007）已经收录 tapau，表示“打包”意思。 
92 虽然《现代马来语词典》singse 一词的释义除了指“中医”，也能指“教师”。但是 Kamus Dewan
（2007）的 singse 词条，词义范围已缩减，只用来指称“中医”。在非正式访问数位马来人后，
他们都表示，马来社群会使用 singse 来称呼中医，但没有指称“教师”的意思。 
93 有关“先生”一词的词义发展和溯源，可以参考姜德军、道尔吉《汉语社交称谓语“先生”的古


























































                                                        
94 蔡崇正指出，Kantonis 一词，是英语借自汉语，从 Canton（广州旧称，Guangzhou 或 Guangdong）
→ Cantonese（广东人），马来语再从英语 Cantonese 音译过来。 






















































































拿督（Datu, Dato, Datuk）、拿督斯里（Datuk Seri） ；阿玛（Amar）、拉惹（Raja）、
苏丹（Sultan）、东姑（Tengku）、元端（Yamtuan）；哈惹（ Hajah） 、哈芝（Haji）。 
这些称谓语是马来西亚特殊社会和语言环境的产物，都是从马来语中音译过
来的借词。其中的 6 个勋衔称谓语，即敦（Tun）、旦斯里（Tan Sri）、拿汀（Datin）、
 84 
 
























                                                        
97 潘碧丝一文对马来西亚这特有勋衔称谓语的历史、种类、级别、产生年代等都有简要论述，
因此本文不多加赘述。潘碧丝，2007：174-179。 















































































的音译词就有 513 个，占了 99.6%，另两个借词则使用半音译半意译的借用方式；
























































































































以及蔡崇正（修订版 2010 年，《蔡》）。如需要进一步说明解释词条，标有“注”。 
3. 借词词条选择标准：至少其中一个词典标为汉语借词，即[Th] （指Tionghoa ）
或 C（指 Cina）。如词典所收的汉语借词词条，无标明汉语借词，或标成其
他词源，然而孔远志（1995a）或蔡崇正（2010）指明是汉语借词，则酌量



















序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
1 aboi 亚伯 《KU》：大伯（用于称呼华侨村长、区长） 
《蔡》：华人大工头 
2 aci 阿姐 《KIB》：阿姐，大姐 
《孔》：姐姐 
3 along 阿窿 《KIB》tailong：大耳窿，高利贷 
（注：这词是在《KIB》出版后杨贵谊编者的修订
手稿备注中增加这一词条） 
4 amah 阿妈/阿嬷 （华侨）保姆 
5 amoi 阿妹 《KIB》：阿妹，小姐 
《KU》：女孩子，小妹 
《孔》：妹妹 
6 ampai 暗派 暗探 
7 ancua 安怎 怎么样；如何 
8 ancung 瓮盅 陶钵 
9 anghun 红熏 红烟；红烟丝 
（注：《闽》：一种烟叶品种） 
10 angki 红柿 柿子 
11 angkin 红巾 （女人用的）红巾，腰巾，腰带 
12 angkong I 安公 《孔》：爷爷 
《KIB》：公公，家翁 
（注：两者定义不同） 
13 angkong II   人力车，黄包车 
14 angkong III   一种纸牌游戏 
15 angkong IV   图画 
（注：《闽》图画；也指画有人物图画的小册子） 
16 anglo 烘炉 炉，火炉，风炉 
17 anglung 行廊 走廊；凉亭 
18 angpau 红包 红包，压岁钱 
19 angso 红笋 红笋 
20 apak 阿爷 《KU》：父亲 
21 apek 阿伯 《KIB》：老伯 
22 apiun 阿片 鸦片, 大烟 
23 bacang 肉棕 肉棕，粽子 
24 bak 墨 墨，中国墨 
25 bakiak 木屐 木屐 
26 bakmi 肉面 肉面，面条 
27 bakpao 肉包 肉包子 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
28 baksat 木虱 臭虫 
29 bakso 肉酥 肉丸 
30 baktau 婊头 鸨母 
31 ban 万 万 
32 banci 版籍/民籍 《KIB》：民册，户口登记，人口统计，户口统计 
33 bangking   圆盒，漆盒；圆匣；（衣）箱 
34 bangpak 冇白 不好的，劣等的 
35 banji I 万字 《KU》：万字（票） 
36 banji II 卐字 《KU&孔》：万字形饰物 
《蔡》：卍字花式栏杆 




38 beca I 马车 三轮车，人力车，黄包车 
39 beca II 马车 马车 
40 beleko 麦芽膏 麦芽糕；麦芽糖 
41 beng 冰 冰 
42 bepang 米香；米芳 米板，炒米饼；一种糯米糕 
43 bihun 米粉 米粉做的细面 
44 bimpo 面布 面布，面巾，手巾 




47 boanseng 晚生 晚生 
48 boceng I 无情 无情 
49 boceng II 毛清 光秃，秃头 
50 boek 袜 袜子 
51 boh I 磨 （手推的）磨 
（注：《闽》：一般用两个圆石盘构成，用于碾碎
粮食、豆类等） 
52 boh II 无 无 
53 bohjan * 无(声) 《蔡》：城市中放荡、无声式偷情的少男 
（注：[喻]爱流荡街头，涉淫乱的少男） 
54 bohsia * 无声 《蔡》：城市中放荡、无声式偷情的少女 
（注：[喻]爱流荡街头，涉交淫的少女） 
55 bohwat 无法 没法 
56 bojinceng 无人情 无人情 
57 boksu 牧师 牧师 
58 bolui 无镭 没有钱 
59 bong 墓 墓，坟场 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
60 bongmeh 摸脉 摸脉 
61 bopeng 无平 麻脸，麻瘢 
62 bopo I 《蔡》：无补 不好的，坏了的，不能再用了的 
63 bopo II 无谱 离谱，不合逻辑 
64 botan 牡丹 牡丹 




67 cabo 查某（妇） 女人；（转喻为妓女） 
68 cah 茶 茶 
69 caipo 菜脯 萝卜干 
70 cakiak 柴屐 木屐 
71 cakoi  炒粿 炸粿 
72 caktai 烛台 蜡烛台；小灯；灯笼 





75 cangkelung *   《KU》：1.(paip ~)烟斗，烟管，烟筒烟枪； 
2. (~ candu) 食|鸦片烟管 
《孔》：烟枪 




77 Cap Goh Mei 十五瞑 元宵节，十五夜 
78 capcai I 杂菜 多种菜合烩 
79 capcai II 杂菜 [喻]混杂的 
80 capjiki 十二支 《孔》：十二支（赌具） 
《蔡》：12 支牌子 
81 cat 漆 油漆，颜料，涂料 
82 catang 茶桶 茶桶 
83 cau 糟 糟糕 
84 cawan 茶碗 茶碗，茶杯 
85 cece 镲镲 铜钹，饞 
86 cekeweh 一家伙（仔） 家庭，一家子 






88 cembeng 清明 清明节 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
89 ceme 青盲 
《蔡》：青瞑 
瞎一只眼 





91 ceng I 钟 钟 
92 ceng II （糖）精 糖水，甜水 
93 cengkau 《蔡》：串口 经纪，中间人，掮客 
94 cengkeh 庄家 玩牌时的庄家 





96 cengki 乘机 《KIB》：趁机 
《蔡》：走运，手气好 
97 cengli I 情理 合情合理，忠实 
98 cengli II   聪明，有才干 
99 centeng I 亲丁 海关人员，稽查员，税吏 
100 centeng II 亲丁 守夜者，看守人 
101 centeng III 亲丁 （政府专卖品的）监督人，督察者 
102 ceongsam 长衫 长衫，旗袍 
103 ci I 钱 钱 
104 ci II 钱 十分之一两 
105 cia I 车 车 
106 cia II 清 正的，纯的（金） 
107 cia III 请 邀请 
108 ciak 食 吃 
109 cialat 食力 吃力，糟糕，倒霉 
110 cian 请 请；正 
111 ciang II 骑 骑，乘 
112 ciau I 桨 桨，槽，漕 
113 cik 叔 叔叔[encik 的简称]，先生；女士 
114 cikok 匙角 
《蔡》：食壳 
汤匙，调羹 
115 cim 婶 《KIB》：婶[对中年妇女的称呼] 
116 cimce 深井 天井 
117 cincai 清采 随便 
118 cincau I 青草 青草（粿） 
119 cincau II 青草 青草凉茶 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
120 cincu 船主 船主 
121 cingge 妆艺 元宵节的化装游行；中国侨民在国外闹元宵时的一
种化装游行 
122 ciu 酒 酒 
123 ciyau   桨 
124 cobek * 珠碗 
《蔡》：石磨 
《KU》：研辣椒等用的陶盘 
125 coek   杓 
126 cokek 唱曲 唱歌 




128 compoh 总傅 《孔》：船上厨师 
《KIB》总傅，厨师 
129 congki 中棋 一种下棋游戏 




131 cuki 着棋/族棋 
《蔡》：促棋 
一种棋子游戏名 
132 cukian 厝仔 厝仔，棚屋 
133 cukin 手巾 
《蔡》：粗巾 
手巾，（用餐时）盖在胸上的布，餐巾，浴巾 
134 culai   《KIB》：（经济上的）靠山；财主 
《孔》：厝内，公司房的同住者 
（注：KIB 定义和孔完全不同，待考究） 
135 culan 碎兰 
《蔡》：竹兰 
《KIB&KU&孔》：[植]碎米兰 
136 cun 寸 寸 
137 cunia 船仔 《孔》：（中国）小船 
《蔡》：一种较大的舢舨 
138 cutsi 出世 出世，出生  
139 dacing 砣秤 
《蔡》：大秤 
天平，秤 
140 dim sum 点心 点心 
141 dohut 桃核 桃核 







序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
143 enci 安姐 
《蔡》：阮姐 
《KIB》：阿姐，姐姐 












146 encit 《蔡》：印织 棉布 
147 engkah 稳胶 （黏木头等用的）黏胶 
148 engkim 安妗 《孔》：舅母 
《KIB》：翁妗，舅母 
149 engko 安哥 
《蔡》：阮哥 
《KIB》：兄，哥哥 





151 engso 安嫂 《KIB》：嫂嫂，阿嫂 
152 engtia 安爹 《孔》：岳父，公公（丈夫/妻子的父亲） 
《KIB》：翁爹 
153 engtioh 安丈 《孔》：姨夫 
《KIB》：翁丈 
154 entia 安爹 《孔》：爹爹，父亲 
《KIB》：爹爹 
155 erong 《蔡》：黑龙 《KIB&KU》：（中国制的）一种小碗，杯，酒杯
《蔡》：茶/酒盅，酒坛，酒碗 
156 esai 会使 使得，行，好，可以 
157 feng syui (fengsui) * 风水 风水 
《蔡》：住宅、坟地的地理形势与方向的信仰 
158 Foochow * 福州 福州 
159 gewang * 耳环 《孔》giwang：一种小型耳饰 
160 giat 谑 顽皮，佻皮 




162 gincu 银朱 胭脂；口红，唇膏，银珠 
163 ginseng 人参 人参，高丽参 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
164 go 五 五 
165 gua 我 
《蔡》：吾 
《KIB》&《KU》：[粗]我 
166 guci *   《KU》：瓮，土瓮，瓷瓮 
167 Hainan * 海南 海南人 
168 Hakka  * 客家 客家人 
169 hanum   良家妇女 
170 hap 盒 鸦片烟盒 
171 hebi 虾米 虾米 
172 Henghua  * 兴化 兴化人 
173 hia II 蚁 《KIB》&《KU》&《孔》：蚂蚁 
174 hia II 《蔡》：艾 《蔡》：艾 
175 hiam 嫌 嫌，不满 
176 hing 杏 杏 
177 hio 香 香（用于祭神），安息香 
178 hiosua 香散 香烧尽 
179 Hoakiao 华侨 华侨，旅居国外的中国人 
180 hoe （银）会 华侨（经济互助）团体 
181 hoh 好 可以 
182 Hokchia 福清 福清人 
183 hoki 福气 福气 
184 Hokkien  * 福建 福建人 
185 hong I * 红 《孔》：走红；走运； 
《KU》：[宗]对神的尊称 
186 hong II 封 《KIB》：封 




188 hopau 荷包 钱包 
189 hun I 分（重量单位） 分（十分之一钱=6.48 克，多用于鸦片重量） 
190 hun II 分 分（八分之一 inci=3.1mm，长度单位） 
191 hunjin 分银  会费，捐款，分认 
192 Imlek 阴历 阴历，农历 
    
193 incar 引插 钻子，锥子 
194 inci 胭脂 胭脂 




序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 






197 ji 二 二 




199 jicui 二嘴 鸦片残余 
200 jiho I 字号 《KIB》&《孔》：字号；商号 
201 jiho II 二号 《KU》：二号 
202 jinceng 人情 人情 
203 jintan * 人丹 《KU》：[俗]仁丹 
204 jong I （舟宗） 
《蔡》：舯 
中国旧时民船，帆船 
205 jong II 绒 绒布，棉绒 
206 jose 绉纱 
《蔡》：绸丝 
绉纱 
207 kaci   钨 
208 kacuak 虼蚤 [虫]蟑螂，蜚蠊 
209 kah 胶 胶，糊 
210 kampo 盖布 人力车的盖布 
211 kamsia 感谢 感谢 
212 kana 橄榄 橄榄 
213 kang 缸 浴缸 
214 kangka 港骹 [俗]港脚，码头 
215 kangsin 奸臣 坏人，煽动者 
216 kanlak 甘蜡 蜂蜡，黄蜡 
217 Kantonis * 广东 广东人，广州人 






219 kapcio 盖笑 假笑 
220 kapcip   一种猜花赌注游戏 
221 kau I 九 九（赌牌名） 
222 kau II 狗 狗 
223 kauceng 杂种 《KIB》：杂种，狗种 




序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
225 keki I * 激气 《KU》：[Jakarta]怒气，憋在心里；生气，不愉快
《蔡》：憋气，生闷气, 
226 keki II 客气 客气 








230 keluyuk 古老肉 古老肉（中国菜肴名） 
231 kemoceng 鸡毛筅 鸡毛掸子，鸡毛帚 
232 kenceng I 弓钻 中国钻，用弓转动的钻孔器 
233 kenceng II 《蔡》：羹钟 （铜或铁制的）有耳大锅 
234 kengkap   锦缎 
235 kengwa 《蔡》：琼花 《KU》：琼花 
《蔡》：昙花 
236 kepang * 髻辫 发辫 
237 kia-kia * 行行 [俗]闲逛，享乐，走走，溜达 
238 kiamcai 咸菜 咸菜 
239 kiamsiap 咸涩 吝啬，一毛不拔 
240 kiauka 跷骹 翘脚；喻悠闲 
241 kiaupau 侨胞 侨胞 
242 kiciak 乞食 《KIB》：乞食；失去自尊心的人，自卑者；浪费
者 
《KU》：乞丐 
243 kimlo 锦卤 用黄花菜、木耳等煮成的菜汤 
244 kinca 《蔡》：甘蔗 棕榈糖水 
245 kingka 《蔡》：锦巧 锦缎 
246 kingkip 金橘 金橘[一种味酸的小柑桔名] 
247 kio 轿 轿 
248 kionghee 恭喜 恭喜 
249 kiongho 恭贺 恭贺 
250 kipsiau 急烧 《KIB》&《KU》：一种陶制茶壶 
《孔》：熬药用的小碗锅 
《蔡》：小瓦锅，茶壶，药缸 
251 kit 窟 《KIB》&《KU》：鸦片烟馆 
《蔡》：鸦片贩卖所 
252 koa I 卦 一种纸牌游戏 
253 koa II 卦 卦 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
254 kolesom 高丽参 高丽参，人参 
255 kong I 冈 小山冈；粘土；积泥 
256 kong II 公 大伯公 
257 kong III 公；宫 寺，庙，土宫 
258 kongcin 公亲 仲裁者，调解人 
259 kongek 公益 公益事业 
260 kongkalikong * 公跟你讲 《KU》： 
1.  [俗]不老实，不光明正大， 偷偷摸摸，暗地里；
2. 狼狈为奸，一个鼻孔出气；串通，勾结，勾搭 
《蔡》：跟你偷讲 
261 kongko 讲古 聊天，闲聊 
262 kongkoan 公馆 公馆 
263 kongsi I 公司 《KIB》：[名]公司，合伙；社团，组织，团体，集
体 
264 konsi II 公司 《KIB》：[动]合伙 








267 koseng 高升 高升 
268 koyok I 膏药 膏药 
269 koyok II 膏药 [比喻]吹牛；夸口；吹嘘；大吹大擂 
270 kuaci 瓜子 瓜子 
271 kucai 韭菜 [植]韭菜 
272 kuetiau 果条 
《蔡》：粿条 
果条（米粉做的面条） 




274 kuk 《蔡》：轭 轭 
275 kun 滚（边） （衣服的）滚边 
276 kung fu * 功夫 功夫，武术 
277 kuntau 《蔡》：拳头 《KIB》&《KU》：拳术，拳头，武术 
278 kuntuan 绲缎 绲缎[绸缎的一种] 
279 kuntung 《蔡》：綑统 《孔&蔡》：发辫 
280 Kuomintang 国民党 国民党[特指蒋介石集团] 




序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
282 Kwongsai  * 广西 广西人 
283 lai 梨 [植]梨 
284 laici 荔枝 [植]荔枝 
285 lak 六 六（赌牌名） 
286 lakyu 拉锯 拉锯 
287 lambokpai 蓝目牌 一种亚齐式绸裤名 
288 lamdokpai   一种药，用攀援植物的块根（可治天花） 
289 lampan 淋板 淋板 
290 lan 磷 磷 
291 lancia 人车 人力车，黄包车 
292 lanciyau   [粗]（尸粦）鸟（屌） 
293 langkan 栏杆 栏杆 
294 lape 纳棚 避阳或雨的小棚 
295 laukeh 老客 《孔》：到南洋已久的华侨； 
《KIB》&《KU》：老客 
（注：《孔》和《KIB》定义不同） 
296 lausit 老实 老实 
297 lecun 《蔡》：佬千 欺骗 




299 li I 里 （华）里 
300 liangsim 良心 （有）良心 
301 lihai 厉害 厉害，了不起；[俗]很好 
302 ling 鲤 鲤鱼的一种 
303 lio 寮 砖窑，瓦窑 
304 lisong 吕宋 吕宋烟；雪茄烟 
305 liu 橹 橹 
306 liung 龙 龙 
307 loa 箩 箩，筐，垃圾桶 
308 lobak 萝卜 萝卜，莱菔 
309 loceng 乱钟 
《蔡》：锣钟 
闹钟，时钟；铃；锣 
310 lokcuan 罗绢 罗娟 
311 loki 路岐 
《蔡》：老举 
妓女，老妓，娼妓 
312 lokio 老蕎 薤 
313 loksun 落损 
《蔡》：痨损 
《KIB》&《KU》：痨伤；肺痨，肺结核 
314 loktong 老荡 （多指在新加坡的中国）妓女；娼妓 
315 loleng 老笼 彩纸灯笼 
 104 
 
序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
316 longan 《蔡》：龙眼 《蔡》：龙眼 
317 longcong 拢总 通通，全部 
318 lotang 锣弹 一种武器 
319 lotek   （涂塞缝隙的）沥青，油灰 
320 loteng 楼顶 楼顶，楼上；天花板 
321 lu 汝 [粗]你；汝 
322 lun 闰 闰 
323 macuk 麻雀 麻将牌（赌博的一种） 
324 mahjung 麻将 麻将（牌） 
325 Mahua 马华 《KIB》：马华，马来西亚华人 
326 majong II 麻絮 （填塞甲板缝的）麻絮 
327 makau-po 澳门婆 来自澳门的妓女 
328 mek 脉 脉搏 
329 mi 面 面条 
330 misoa 面线 细米粉条，面线[一种细面线] 
331 moa 鳗 鳗鱼 
332 mopit 毛笔 毛笔 
333 ngosik 五色 五色（旗） 
334 nia (衣）领 衣领 
335 nio 娘 《KIB》：娘 
336 nyolo 香炉 香炉 











339 obeng * 乌冰  放冰块的茶或咖啡 
340 ong * 王 7 
《蔡》：旺 









序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
342 ongte 皇帝 皇帝 
（注《闽》：中国封建社会最高的统治者） 
343 osai 乌屎 食|鸦片烟屎 
344 osio 和尚 和尚 
345 oto 围兜 
《蔡》：护肚 
小孩的兜儿 
346 oyen 乌烟 乌烟 
347 pabu 拍武  武打，打武（术） 
348 paikau 跋九 
《蔡》：牌九 
[赌]牌九 
349 paitik 坏德 坏德 
350 pakpui 博杯 [迷]占卜，卜卦，抽签（问吉凶） 
351 paksui 拍算 打算 
352 pangking 房间 房间；卧室 




354 pangsai 放屎 大便 
355 pangsi 纺丝 中国黑色丝绢 
356 pangsit 扁食 馄钝，肉饺，水饺 
357 pau I 包 荷包，土布包 
358 pau II 包 包子，馒头 
359 paupau 包包 荷包 
360 pebin 八面 八面（一种赌具） 
361 pecai 白菜 白菜 
362 pecun 爬（龙）船 
《蔡》：扒船 
划船；端午节 
363 peh 八 八 
364 pehong 病疯 《KIB》&《KU》：梅毒；麻风病 
《蔡》：花柳病 
365 pekak I 八角 大茴香 
（注：可作调味香料） 
366 pekak II 八角 一种八张牌的赌牌 




368 pi II 鳖 鳖；龟 
369 piet 笔 笔 
370 pisau * 匕首 匕首 





序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
372 po I 宝 
《蔡》：博 
《KIB》&《KU》：[赌]赌宝，骹子盒 
373 po II 婆 婆；女佣 
374 pok-o 薄荷 薄荷（孔：→poho 薄荷） 
375 pokoa 卜卦 卜卦 
376 ponting   瞒骗；隐瞒；欺骗；欺诈 
377 popi 保庇 保佑 
378 popia 薄饼 薄饼 
379 popoe I 宝贝 《KIB》&《孔》：宝贝（多指孩子） 
380 popoe II 宝贝 《KIB》：珠宝 
381 potehi 布袋戏 布袋戏，木偶戏 
382 potia 保长 保长，工头，领班，监工 
383 puakiah 伴行 《KIB》：伴行 
《孔》：傧相 







385 pucung 不忠 对入回教的华人的贬称 
386 pungki 粪箕 畚箕 
387 punsu 本事 本事；能干 
388 puntau 粪斗 垃圾斗，畚斗 
389 puthau 不孝 不孝 
390 renmibi 人民币 人民币 
391 s e h 姓 《KIB》&《KU》：姓，氏族 
《蔡》：姓氏 
392 samfu * 衫裤 衣裤 
393 sampan 舢板 
《蔡》：舢舨 
舢板，舢舨，小船 
394 samseng I 三牲 《KIB》&《KU》&《孔》：旧时祭神用的贡品；
吊唁 
《蔡》：祭祀、敬神用的供品, 猪牛羊 
395 samseng II 《蔡》：三星 《KIB》&《KU》：恶棍，歹徒，无赖，私会党徒
《蔡》：福禄寿三星党，流氓，恶棍，歹徒 




397 sancung 送葬 送葬 
398 sehu 师父 师父 
399 sekoteng 四果汤 热姜汤：姜、冬瓜、糖等做的热汤 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
400 sempoa 算盘 算盘 
401 sentiung 新冢 （在印度尼西亚的）华侨公墓 
402 sian 像 像；一样；如此，这样 




404 sikak 四角 《KU》&《孔》，当武器用的铁条 
《蔡》：顶端呈菱形状武器 
405 siki I 死期 死期 
406 siki II 四枝 四枝（赌具名） 
407 singkek 新客 新客，指刚从中国来的华侨 
408 singkung * 新光 《孔》：一种甘薯； 
《KU》：[Indonesia]木薯 
409 singse 先生 《KD4》：中医 
《KIB》：1. 先生 2. 大夫，中医 
《孔》：先生（特指中医，华人教师） 
410 siociah 小姐 《KIB》：小姐 
411 siok 烧 烧 
412 siongka 松胶 松脂 
413 siung 松 松树 
414 siya * 《蔡》：锡匣/
食盒 
《蔡》：食盒,锡制饭格 
415 soah 息 镇定，罢了 
（注：《闽》：结束，完毕；罢了，算了） 
416 soak * 《蔡》：煞 《KU》：软弱，虚弱，无力； 不坚固 
《孔》：筋疲力尽 
《蔡》：结束，免除，废除，取消 
417 sohui 消费 费用 
418 soja 唱喏 作揖，拱手致敬 
419 som 参 人参 
420 sosi 锁匙 钥匙 
421 sueh 衰 倒霉 
422 suhian 私杆 《KIB》：妓院 
《蔡》：为妾专备的住房，妓院 
423 suliung 四龙 《KIB》：四龙 
《孔》四龙（赌具名） 
424 sun 纯 纯，多指烟草 
425 susek 四色 四色牌（赌具名） 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 





427 t eh 茶 食 
428 taci 大姐 《KIB》：大姐，姐姐 
429 tahang 大桶 大桶 
430 tahua 透仔 情报员 
431 taici 太极 太极拳[中国武术] 
432 taijin 大人 大人；法官；华人政务司 
《蔡》：大人物 
433 taiko 癞（疒哥） 麻疯 
434 taikong 太公 曾祖；经纪人 
435 taikun * 《蔡》：大官 《蔡》：大老板，资本家 
436 taipun 台风 
《蔡》：大风 
台风；大风 
437 tan 《蔡》：等 [赌]赌博的一种 
438 tangkue 冬瓜 冬瓜糖 
439 tanglung 灯笼 灯笼 
440 tangmin 同门 《KIB》：同门 
《孔》：连襟 
441 tangsi 铜丝 
《蔡》：弹丝 
铜丝；钓鱼丝[钓鱼及做胡琴弦等用] 
442 taocang 头鬃 《KIB》：发辫，辫子 
443 Taoisme 道 道家；道主义 
444 tapau 打包 打包 
445 tauci 豆豉 《孔》：豆豉 
（注：《KIB》&《KU》把 tauci→tauki，而《孔》
区别两者：tauci 豆豉，tauki 豆枝，油炸豆腐条） 
446 taucu 豆酱 豆酱，黄酱 
447 tauge 豆芽 豆芽 
448 tauhu 豆腐 豆腐 
449 tauke 头家  老板，雇主 
450 tauki 豆枝 豆腐枝，油炸豆腐条 
451 taukua 豆干 豆腐干 
452 tauyu 豆油 酱油 
453 tebien 体面 体面 





455 tekoan 茶罐 （泡茶的）茶壶 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
456 tekong 代公 
《蔡》：舵公 
船长；头目 
457 tekpai   嫁妆 
458 tekpo 哲宝 [赌]押宝；骹博 
459 tekte 《蔡》：硩地 《KIB》&《KU》：（房屋）顶费；押租 
 《蔡》：押地金 
460 tekua 短褂 短褂 
461 teng 灯 灯；灯笼 




463 tengsi 汤匙 汤匙 
464 tepi   铜制指套 
465 tesi 汤匙 《KIB》：汤匙 
《孔》：茶匙 
466 teyan 题缘 化募，捐款，募捐  
467 Thien Te Hui 天地会 天地会 
468 tia I 爹 《KIB》：爹,父亲 
469 tia II 厅 厅 
470 tiam 点 《KIB》&《KU》：打，打击 
《孔》：点（穴等） 
471 tiap I 帖 帖（药量），一剂，一服（药） 
472 tiap II 贴 （房屋等的）顶费 
473 tike * 《蔡》：特价 《孔》：烟枪； 
《KU》：[Jw]烧好的鸦片，熟鸦片 
《蔡》：熟鸭片 
474 tikpi 铁鞭 
《蔡》：竹鞭 
铁鞭，三角叉，三角茅 
475 tikung 天公 天公 





477 Tionghoa 中华 中华 
478 titang 茶桶 茶桶，（保温）茶壶 
479 toaha 戴孝 戴孝，服孝 
480 toak 屉 抽屉 
481 toakang 大空 吹牛皮 
482 toako 大船 驳船 
483 toapan 大办 《孔》：旧时洋行经理 
484 toapekong 大伯公 大伯公，庙里的神像 
485 tocang 头鬃 马尾 
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序号 马来语中的汉语借词 汉语方言写法 华语词义 
486 Toechew * 潮州 《蔡》：潮州人 
（蔡说明是《KD4》写错，应为 Teochew。） 
487 toh 桌 桌子 
488 tojin 豆仁 豆仁，豆沙馅点心 
489 tokcan   儿童捉迷藏游戏 
490 toko 土库 商店，店铺，通常指华人店铺如书店、布店、杂货
店 
491 tokong II 《蔡》：啅公 《KIB》&《KU》：（华人的）寺，庙；土宫 
《蔡》：哪啅公，拿督公，菩萨庙 
492 tolol 土佬 《KIB》：[喻]笨蛋 
《孔》：愚蠢 
493 tong 桶 桶 
494 tongkang 唐舡 
《蔡》：舯舡 
大平底船，驳船，[俗]舯舡 
495 tongpau 同胞 同胞 
496 tongset 唐式（髻） 发髻 
497 top 骹 骹（一种骹子游戏） 
498 topeng 倒反 反面 
499 topo * 桌布 《KU》：[Jakarta]抹布，布碎 
《孔》：擦桌布，抹布 
500 toyak 槌仔 
《蔡》：棰仔 
（武术用的）棍棒 
501 tu 橱 橱 
502 tui I 附 
《蔡》：堆 
打赌[附着他人进行赌博]，赌赛 




504 ue （火圭） 锅 
505 uncui 熏喙 烟管，水烟管，中国烟斗，烟嘴儿 
（注：《闽》：旧式烟斗，抽烟的器具） 
506 ungti I 皇帝 皇帝 
507 ungti II   宗教祭日抬着游行的偶像 
508 usai 乌屎 鸦片烟屎 
509 utau 熨斗 熨斗 
510 wang   * 《蔡》：王 《蔡》：王元宝，钱 
511 wangkang 《蔡》：王舡 大船，二桅帆船，大型舯舡 
512 wusyu 武术 武术 
513 yanmen 衙门 衙门 
514 yaukin 要紧 要紧，重要 
























532 bopok→bopo I 
533 caipoh→caipo 
534 cang I→bacang 















545 cia IV→ciak 
546 ciang I→ciau I 






















































































































658 popoi→popoe I&II 
659 pucong→pucung 
660 rimpai→gimpal 































































721 tokong I→toapekong 











1. 汉语中的马来语借词总表共收录了 109 个借词，并根据汉语拼音排序。 
2. 借词来源：汉语中的马来语借词以 Chia（1999）的语料为基础，而根据其他
文献酌量收入词表的词条则打上星号*。      
3. 释义出处：《现代华语词典》（2004，简称《现华》）、《马华双解词典》（《马华》，
专业词典软件）、《新加坡闽南语词典》2002，《闽》）、孔远志（1995b，《孔》）。















序号 汉语中的马来借词 马来词语 汉语释义 
1 羔呸 * kopi 《闽》咖啡：一种饮料。民间书写有作“羔丕”的 
2 阿邦阿力 abang adik 《闽》阿网阿咧：兄弟 
3 阿玛 Amar 注：一种头衔 




5 巴吉 pakat 《马华》：勾结，阴谋，谋反；商议，协商 
6 巴拉煎 belacan 《马华》：虾膏，虾酱 
7 巴冷刀 parang 《马华》：长刀，大刀 









10 班顿 pantun 《现华》：马来四行诗 
11 班赖 pandai 《马华》：聪明的，伶俐的，有本事的，有才能的 
12 班兰 pandan 《马华》：班兰树 
（注：取其班兰叶，是制作糕点的一种原材料） 
13 邦当 pantang 《马华》：（宗教上或风俗上的）禁忌，禁戒 
14 槟榔 pinang 《现华》：1. 常绿乔木，树干很高，羽状复叶。果实供药用，
能助消化，又有驱除绦虫的作用。产于亚洲和澳洲热带地方。2. 
这种植物的果实 
15 波达 botak 《闽》磨达：光头 




17 冲阁 congkak 《马华》：一种游戏，在舟状长板的凹抗中投放贝壳 
18 打汉 tahan 《马华》：忍受 
19 丹绒 * tanjung 《马华》：海角 
20 旦斯里 Tan Sri 注：一种勋衔 
21 地甘 tikam 《马华》：下注，掷骰子，赌博 
22 地加苏古 tiga suku 注：有点疯 
23 东姑 Tengku 《马华》：马来贵族的尊称，太子称号，俗称东姑 
24 洞葛* tongkat 《孔》：拐杖 
25 敦 Tun 《马华》：敦（勋衔） 
26 多隆 * tolong 《马华》：帮助，帮忙，求助，求救，救命 
 115 
 
序号 汉语中的马来借词 马来词语 汉语释义 
27 甘榜 kampung 《现华》：乡村，乡下，村子，村落 
28 甘榜鸡 ayam 
kampung 
注：在马来甘榜饲养的鸡 
29 甘望鱼 ikan 
kembung 
《闽》：（新马）本地区鱼的一个品种 
30 甘文烟 kemenyan 《马华》：安息香 
31 古晋 * kucing 《孔》：猫 
32 古劳鱼 kurau 《闽》马鲛鱼：一种较名贵的海鱼 
《马华》：印度马鲛鱼 
33 餜糕只 * kuih koci 《闽》：马来甜品。把糯米、椰、红糖等拌在一起用香蕉叶包着
34 哈惹 Hajah 《马华》：称呼到过麦加朝圣的女伊斯兰教徒 
35 哈芝 Haji 《马华》：到过麦加朝圣的伊斯兰教徒 
36 红豆冰 * ais kacang 《闽》：马来甜品。由红豆、“阿答子”、椰浆、赤砂糖等做成。
也叫即埃斯加蒋 
37 胡当 hutang 《马华》：债，债务，负债，欠款 
38 基利斯 keris 《马华》：马来短剑 
39 吉磷人 orang 
keling 
《马华》：来自南印度的人；印度人；俗称吉眉 
40 尖不力 cempedak 《马华》：一种水果 
41 煎蕾 cendol 《闽》煎咯：马来食品。由红豆、仙草、玉米拌椰浆等做成 
42 咖哩 * kari 《闽》：一种辣的调味品 
注：咖哩由咖哩粉、椰浆等制成的咖哩汤汁，可制成咖哩鸡块、
咖哩牛肉等 
43 卡巴拉 kepala 《马华》：头上部；首脑，首领；硬币的正面 
44 卡巴雅 kebaya 《马华》：马来妇女穿的一种长袖上衣 










47 奎笼 kelong 《现华》：南洋一带沿海地区捕鱼的海上建筑设备 
48 拉茶 t eh tarik 注：跟奶茶相似，不过制作这饮料时需要有从高处倒、拉的动作
49 拉故 laku 《马华》：（商品等）畅销，通用，通行 
50 拉惹 raja 《马华》：国王，君主，统治者 
51 拉央 layan 《马华》：招待，款待，接待，侍候，理睬 
 116 
 
序号 汉语中的马来借词 马来词语 汉语释义 




53 冷杀果 langsat 注：一种水果 
54 零吉 ringgit 《马华》：马来西亚货币 
55 琉琅女 pendulang 注：从事洗琉琅的人 
56 榴梿 durian 《现华》榴莲：常绿乔木，叶子长椭圆形。果实球形，表面有很
多硬刺，果肉白色或黄色，可以吃。原产南洋群岛，中国海南也
有，素有“果王”之称 
57 龙东 lontong 《闽》：马来食品 
注：lontong 原指菜肴里挤压的饭，通常 
58 隆邦 tumpang 《孔》：寄住 




61 罗地 roti 《闽》罗滴：面包 
62 罗里 lori 《现华》：卡车 
63 罗弄 lorong 《马华》：巷，小径，小路，小道 
《闽》：巷子 




65 麻汝 * baru 《马华》：刚刚，刚才，不久前 
《闽》：1. 刚刚；2. 仅仅；光 




68 嘛嘛 mamak 《马华》：对印度族回教徒的称呼 
69 芒吉饼 * kuih 
bangkit 
注：一种马来糕饼 
70 米暹 * mee siam 《闽》：马来食品，即暹罗米粉，由泰国传入。主要有米粉、豆
芽、豆卜等，浇上酸味的“阿糁”汤 
71 摩摩查查 buburcaca 《闽》某某喳喳：马来甜品。由芋、番薯、椰浆、糖等做成 
72 默迪卡 merdeka 《马华》：独立，自由，解放 
（注：1957 年马来西亚独立时，首相东故呼喊的口号，著名的
独立宣言口号） 
73 穆斯林 * muslim 《马华》：（男性）回教徒 
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序号 汉语中的马来借词 马来词语 汉语释义 
74 拿督 Datu, Dato, 
Datuk 
《现华》：马来西亚由州统治者或最高元首封赐的勋衔 
75 拿督公 datuk 注：华人祭拜的本地神 
76 拿督斯里 Datuk Seri 《现华》：马来西亚由州统治者或最高元首封赐的勋衔，比拿督
更高级 
77 拿汀 Datin 《现华》：对拿督夫人的敬称 
78 拿汀斯里 
* 
Datin Seri 《现华》：对拿督斯里夫人的敬称 
79 娘惹 nyonya 《闽》：1.华人娶马来妇女所生的女子。2.泛指在本地出生的华
裔女子，他们已不大会讲华语或华语方言，以讲英语和马来语为
主，但仍基本保留华族的习俗 
80 弄迎舞 * ronggeng 《马华》：弄迎舞 
81 彭古鲁 penghulu 《马华》：首领，村长 
82 千层糕 * kuih lapis 《闽》餜拉比斯或千层糕：马来蛋糕，做成层叠模样 
83 惹兰 jalan 《马华》：路，道路，途径 
84 仁当 rendang 《马华》：炖辣肉 
85 三巴 sambal 《闽》三峇：马来食品，辣味虾米调料 
以葱、辣椒及香料调制的辛辣酱 
86 三万 * saman 《孔》：传票 
（注：罚款） 
87 沙爹 sate 《现华》：马来西亚和印度尼西亚的烤肉串，有牛肉、羊肉、鸡
肉等烤肉串 
88 沙爹饭 * ketumpat 《闽》沙茶饭：用椰子叶裹了米煮熟而成，有的呈小立方体，有
的呈圆筒形，在吃“沙茶”时食用 
89 沙盖 sakai 《马华》：对原住民的一般称呼，沙盖（不礼貌） 
90 沙谷米 sagu 《闽》：谢哥米/硕莪：米的一个品种 
91 纱笼 sarung 《现华》：东南亚一带的人穿的裙子 
92 宋谷 songkok 《马华》：一种马来回教徒的帽子 
93 苏丹 * sultan 《现华》：某些伊斯兰教国家最高统治者的称号。[阿拉伯 Sultan]
《闽》：马来西亚各州最高的统治者，也是宗教领袖。马来西亚
最高元首是定期由各州的苏丹推举某一苏丹担任的 
94 苏东 sotong 《闽》：墨鱼的一种 
95 素多 * soto 《孔》：一种肉汤 
96 头风 kepala 
angin 
《马华》：（指脾气、个性）捉摸不定的 
97 乌达 otak-otak 《闽》：鱼或蟹等加工成糊状的食品。 
（注：一种菜肴或小吃，由鱼肉加香料制成，包在椰子叶里烤熟）
98 乌鲁 ulu 注：偏僻 
99 五脚基 kaki lima 《闽》五脚记：骑楼下的人行道 
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序号 汉语中的马来借词 马来词语 汉语释义 
100 须甲 * suka 《孔》：喜欢 
101 亚答 atap 《孔》：用棕桐叶等盖的屋顶 
102 亚弄 * warung 《孔》：小店铺 
103 亚酸果 asam 《马华》：罗望子属（豆科） 











106 元端 Yamtuan 《马华》：陛下，君王，统治者（森美兰州） 
107 珍加露 cencaluk 《马华》：用小虾制的腌酱 
108 直落 * teluk 《马华》：海湾 





借入方式 数量 汉语中的马来语借词 
























2 意译 8 吃风（makan angin）、红豆冰（ais kacang）、开斋节（Hari Buka Puasa）、
拉茶（t eh tarik）、沙爹饭（ketumpat）、头风（kepala angin）、椰
浆饭（nasi lemak）、千层糕（kuih lapis） 
 3 音义兼顾      
（1）半音译 
半意译 












序号 文化领域 数量 马来语中的汉语借词 
1 饮食 113 angki（柿子）、angso（红笋）、bacang（肉棕）、bakmi（肉面）、
bakpao（肉包）、bakso（肉丸）、beleko（麦芽糖）、beng（冰）、
bepang（一种糯米糕）、bihun（米粉）、cah（茶）、caipo（萝卜
干）、cakoi （炒粿）、capcai I（杂菜）、ceng II（糖水）、cincau 






























序号 文化领域 数量 马来语中的汉语借词 





































序号 文化领域 数量 马来语中的汉语借词 





（房屋顶费；押租）、tia II（厅）、tiap II（房屋等的顶费）、 bopeng
（麻脸）、ceme（瞎一只眼）、loksun（肺痨）、pehong（麻风病：
















搏）、tiam（点（穴等））、 bongmeh（摸脉）、kong I （小山
冈；粘土；积泥）、taipun （台风；大风） 
4 社会事物 50 angkong II（人力车）、beca I（三轮车）、beca II（马车）、cia I

















序号 文化领域 数量 马来语中的汉语借词 











6 宗教习俗 57 hong I （走运）、kong II（大伯公）、pakpui（卜卦）、pokoa（卜
卦）、popi（保佑）、tikung（天公）、toaha（戴孝）、toapekong
（大伯公）、ungti II （宗教祭日抬着游行的偶像）、liung（龙）、
Taoisme（道家）kelenteng （观音亭，寺院）、kong III （庙，土

















序号 文化领域 数量 马来语中的汉语借词 




一种赌具）、pekak II（一种八张牌的赌牌）、pi I （赌牌；筹码）、









（卦，一种纸牌游戏）、tokcan（儿童捉迷藏游戏）、koa II （卦） 




















序号 文化领域 数量 汉语中的马来语借词 
1 饮食 39 亚酸果（asam）、尖不力（cempedak）、碌古果（ duku） 、碌古冷杀
果（ dukulangsat）、榴梿（ durian）、冷杀果（langsat） 、班兰（pandan） 、
槟榔（pinang）、沙谷米（sagu）、羔呸（kopi） 、巴拉煎（belacan）、






只（kuih koci）、芒吉饼（kuih bangkit）、千层糕（kuih lapis）；巴刹（pasar）、
巴刹马兰（pasar malam）、奎笼（kelong） 





拿督（Datu, Dato, Datuk）、拿督斯里（ Datuk Seri） 、哈惹（ Hajah） 、
哈芝（ Haji） 
3 日常事物 10 亚答（atap）、甘榜（kampung）、五脚基（kaki lima）、甘文烟（kemenyan）、
古晋（ kucing）、巴冷刀（parang）、丹绒 （tanjung）、直落（teluk）、
乌鲁（ulu）、亚弄（warung） 
4 社会事物 9 胡当（hutang）、拉故（laku）、惹兰（jalan）、罗里 （lori）、罗弄（lorong）、
默迪卡（merdeka）、巴吉（pakat）、零吉（ringgit）、三万（saman） 
5 服饰外貌 8 巴迪（batik）、波达（botak）、卡巴雅（kebaya）、卡巴拉（kepala）、
基利斯（keris）、纱笼（sarung）、宋谷（songkok）、洞葛（tongkat） 
6 宗教习俗 5 拿督公（datuk）、开斋节（Hari Buka Puasa）、伊斯兰（Islam）、穆斯
林（muslim）、邦当（pantang） 
7 娱乐艺术 5 冲阁（congkak）、爪夷（jawi）、吃风（makan angin）、班顿（pantun）、
弄迎舞（ronggeng） 
8 其他 10 麻汝（baru）、班赖（pandai）、打汉（tahan）、地甘（tikam）、地加苏
古（tiga suku）、多隆（tolong）、拉央（layan）、隆邦（tumpang）、头
风（kepala angin）、须甲（suka） 
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